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ITALIENISCHER
Signorina Tonolli (rechts) und Signorina San
Donnino, zwei Spitzen des italienischen Ten-
nis. Die beiden jungen Damen erfreuten
durch Spiel und Erscheinung kürzlich die Zu-
schauer des Valsana-Tennisturniers in Zürich.
Ter rporfifer ita/ienner gagnent de nowyea«;t
/a«rierr, Ler r/gnore 7*ono//i et San Donnino
(à gawcße), de«x re/narç/waZder ;o«e«rer de
îennir <y«i re dirting/rèrent récew/nent a« to«r-
noi ka/rana a Zwricß.

SOMMER

Nack der Arbeit der frohe Erntetanz.

Le Dwce r'am«re. t/ne /o/r /e frayai/ terminé,
/e cße/ de go/euerneraenf o/eure /e Z>a/ c&ampetre
avec «ne paj'ranne d'y4^r/7/«.

Le Dwce trat>ai//e. Q/ratre Z>e«rer dwranf, torre n# a«
grand ro/e/7, AL A/wrro/ini rwroe/7/e /a ßattewre méca-
ni^ae, ina/<g«r«nf par cet acte rjywZ>o/i<7«e /e déZn/t d«
te/npr d« Z>attage d« Zdé danr /er marair pontinr.

Die Kinder des italienischen Botschafters in England,
Grandi, in den Ferien in einem adriatischen Seebad.

Ler en/antr re reporenf. ß/e« de /'Tdr/atic/we, /oie der t/acancer, /er en/antr de AL Grandi, amZ>arrade«r
d'/fa/ie a Londrer, re/n/dent ratdr de retro«t>er /e«r pajyr.

Mehr als vier Stunden arbei- ^ t-*«- 1 • •
tete er mit entblößtem Ober- Zweimal MuSSOlini
korper, nur mit einer leichten
Hose und einer weißen Mütze
bekleidet, an der prallen Sonne auf der Dresch-
maschine. Mit dem symbolischen Akt eröffnete der
Duce am 4. Juli in Aprilia die Drescharbeiten in den
nun Getreide tragenden Pontinischen Sümpfen.
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